
Épen most je lent meg 

a z A t h e n a e u m k ö n y v k i a d é * h i v a t a 1 á b a 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

Jókai Mór len ujabb regénye. 

A z é le t kóidéáLásai. 
Hét kötetben. 

A^r*íi T í o r i n t . 

A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez
dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és metcérthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem kei-esett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai* oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él
vezetnek a biztositéka. 

A Z 

J D r . 

A N Y A K Ö N Y V E . 
Franczia forrásból 

Füzve 1 frt 50 kr. Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi belérték tekintetében egyiránt 

kiváló művet nyújtunk az »Anya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egész 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség 
rendelkezésére bocsátjuk. 

CIGARETTE. 
Regény két kötetben. 

Ir taOUIDA.Ford i t . Ii. G j . 

Ára a két kötetnek 4frt. 

A mai angol társadalom 
legújabb kedvencz írójának 
Ouir i i ' tnnk. egyik legkivá
lóbb müvét van szerencsénk a 
magvar olvasóközönségnek be
mutathatni »Cigarette« (angol 
czimén Under Two Flags) leg
nagyobb mérvben egyesíti a 
fényes tehetségű elbeszélő min
den fényoldalát, a minthogy 
nem ment annak árnyoldalai
tól sem. Az inventio lelemé
nyessége, a bonyodalom érdekes 
a meglepő megoldás, a jellem
festés kidomborodó drámai
sága, a sczeneria változ tos 
szingazdasága a művelt izlésü 
olvasóra nem téveszthetik ha
tásukat, m lyet még az iró 
árnyoldalai : képzelöerejének 
bizonyos bizarr csapongása s 
eny-egy lélektani merészség in
kább fokozni, mint ellensúlyoz
ni hivatottak. Kiválóan emeli 
e könyv érdekét amaz ellen ir. 
mely az események szinterének 
változása folytán támad. Első 
része ugyanis a mai angol fő
rangú társaság légköréhen mo
zog, míg a második — nagyobb 
rész az algíri katonaélet 
mozgalma's tarka képeit tárja 
az olvasó ele. Gondunk volt 
reá, hogy az angol eredetű, 
mely különösen első részében j 
a szerző irályának sajátos ere- j 
detiséyénél fogva, a forditóuak | 
jelentékeny nehézségeket kí
nál — hű és élvezhető fordí
tásban vegye a magyar közön
ség. 

FI 
Bethlenfalvi 

GRÓF THURZÚ GYÖRGY LEV 
nejéhez 

Czohor-Sxl-Jliliályi Czobor Erzsébethez. 
Közrebocsátva 

Z D . G H R . Z I C H Y T T T > T w r t J ^ r a b , 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

A UC-t koi«'f áru 4 I r t . 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly ós 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordi
tta Száz Károly . 40 kr. 

képzelt, beteg. Fordította 
erezik Árpád . . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For
dította Várady Antal 40 kr. 

A jelen munka Thurzó György nádornak h a t s z á i 
l e v e l é t tartalmazza, melyeket huszonhét esztendő lefolyást 
alatt (1590- 1616) a táborból, az országgyűlésekről és az 
udvarból nejéhez intézett. A Thurzó nemzetség árvaváraljai 
levéltárából és a M. Tud. Akadémia kéziratgyüjteményéböl 
vannak közrebocsátva. Mindannyi magyar nyelven van irva. 

A gyűjtemény, mely a maga nemében egészen párat
lanul áll, több szempontból bír nagy értékkel és sajátos ér
dekességgel. Az abban közlött levelek bepillantanunk enged 
nek egy kiváló történeti alak kedólyvilágába. Figyelemmel 
kisérhetjük az oltártól a sirig a család viszonyát, melynek 
az évekkel bensősége mindig fokozódik. Szemeink előtt áll 
egész közvetlenségében a XVII. század elejéről egy főrangt 
magyar háznak élete és gazdálkodása, mely nemes egyszerű
ségével, patriarchális jellemével és mindenekfelett magyar 
szellemével vonzó képet nyújt. 

De nemcsak a hazai erkölcs és művelődés-történet nyert 
ekként jelentékeny gyarapodást; a török elleni hadjáratok
nak, a magyar országgyűléseknek, a Bocskai felkelésnek, és 8 
bécsi békealkudozásoknak történetére is új világosságot derít. 

Miként a történetire haszonnal, úgy a nagy közönség és 
különösen a m a g y a r h ö l g y k ö z ö n s é g élvezettel fogja 
a munkát olvasni. 

A történeti bevezetés,mely a munka élén Thurzó György * 
életrajzát adja, a leveleket beilleszti a köztörténet keretébe és r 
akként azoknak megértését és méltatását lényegesen elősegíti. 

Regényes elbeszélés hét énekben. 
I r t a BULLA JÁNOS. 

Ára 80 kr. 
E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép

irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az I 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak I 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö
vetkezményeiben. 

^omatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Márczius 12-én. 427. szám. IX. évfolyam, 1876. 

— Ezenne l ü n n e p é l y e s e n f ö l s z ó l í t o m a t i s z t e l t k o r m á n y t , hogy r e t t e g j e n ! A n n á l is i n k á b b r e t t e g j e n . m e r t ha 
| n e m m é l t ó z t a t i k r e t t e g n i e m a g u n k l e s z ü n k k é n y t e l e n k v e l e ' 

zethetni a kiadó-hivatalban : Budapest. Fereucziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egésfc'évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
E g r y e s s z á m 1 6 Kr*. 
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§ARLAMENTAR1A. 
CiA. 

Simonyi és Zsedényi egyesültek közös opponá-
lásra. Ami bolondságot Simonyi Ernő beszél, azt felé
ben elvállalja Zsedényi s ami esze volna Zsedényinek, 
annak feléről önkénytesen lemond, hogy egy niveaun 
állhasson Simonyival és az égalitét s fraternitét az 
irigység meg ne zavarja. Igy jött aztán, hogy Zsedényi-
ből lett Simonyi Nro II. 

* * 
»Inséges« párt, vezettetik par les deux aveugles, 

kik a logika lépcsőzetén könyörögnek egy fillérnyi ar
gumentumért. Faites 1" aumóne! Szánakozzatok rajtok! 

* * * 
Simonyi E. Nro I. ellenzi az Ínséges vasutak sege

delmét a következő okokból: a) nem lévén engedély-
levelökben, hogy Ínségbe szabad jutniok: mikor bele 
jutottak, áthágták a concessiót; b) mert a nép sokkal 
inségesebb mint a vasút, természetes tehát, hogy helye
sebb volna ha a vasút segítne a népen s nem a nép a 
vasúton, mert nem a vasút jár a népen, hanem a nép a 
vasúton; ha pedig nincs nép, hiába van vasút, minél
fogva első a nép, második a vasút. (Simonyi II. gratulál Si
monyi I-nak.) 

* * 
Simonyi E. nro II. nem hajlandó oly botrányos 

scandal-ügybe avatkozni mint ezek a vasutak, főleg az 
a keleti. Az egy roszszivü hölgy, aki folytonosan entre-
teniroztatja magát. Már pedig a szónok ellensége a 
hölgyeknek áltáljában, de kivált azoknak a bizonyosok
nak. Csodálja a kormányt, hogy az első >Obst her-
gehst«-re rögtön enged. Még csak nem is szabódott; 
pedig ha szabódott volna, nem fogott volna csizmadiát. 
Mert a szabó ellensége a csizmadiának. Tiltakozik a 
keleti vasút ellen, mely a vasutak Fanny Lear-je, Cora 
Pearl-je. Különben is az egész ügy — nagyon terhes és 
a szónok a terhes állapotokat nem sziveiheti. Majd meg
élnek azok a vasutak a maguk emberségéből is ! (Simo
nyi I. gratulál Simonyi II-nak. 

* * 
Istóczy Győzőt a »Trompetta Carpatilor* kine

vezte diszrománnak, mert arról értesült, hogy Győző 
jobban győzi mint ő és reggel-délben képes egy rosté
lyon sült zsidót s két párolt Dóvedlit felfalni, holott a 
»Trompetta Carpatilor* gyomortulterhelés nélkül napjá
ban csak megszopogathat egy-egy hitetlent. Mi rectificál-
hatjuk a »Trompetta Carpatilor* értesülését: Istóczy 
vacsorára is e kedvelt husnemüvel él s ha talán a romá
niai vallás- és polgári szabadság érdekei egy Istóczyt 
szükségessé tennének, ideiglenesen kölcsön is adhatjuk. 
De csak erga retour-recepisse küldjük, mert egészen oda 
nem adjuk. Még egy pár magyar zsidót meg akarunk 
etetni vele. 

* * 

(Polií.) T. ház! Sok ellensége van a magyar nem
zetnek, de hál' isten, van egy igaz jó barátja is. Csodál
kozni fognak ha nevét kiejtem.Em—i,—mi—el —e—le— 
mile—té—i—ti—cs— Miletics. (Altalános helyeslés.) 
Mondtam, hogy csodálkozni fognak, mert fájdalom! fél
reismerik e nagy férfi cselekvényeit. (Ismerjük cselvé
nyeit!) 0 mindenképen iparkodik szeretetét a magyar 
nemzet iránt bebizonyítani, de a sorsnak egy sötét vég
zetes átkánál fogva mégis félreismerik. Mivel azonban 
én meg vagyok arról győződve, hogy Miletics a magyar
nak oly barátja, minőnek én kívánom s a magyar állam-
eszmét ugy tiszteli, mint tiszteltetni óhajtom én : sajná
lom, hogy Andrássy gróf nem követi a »Zásztava« ke
leti politikáját. Andrássy gróf megalázta magát annyira, 
hogy a forró gesztenyét másokért kikaparja. Mi And
rássy ? Egy gesztenye-árus! Illik-é a magyar-osztrák 
külügyérhez, hogy gesztenye-árussá váljék: ennek meg
ítélését önökre bízom. Könyeket — uraim! könyeket 
sirhatnék — forróbbakat a »talléros pékné« könyeinél, 
hogy az irányadó körök ily jeles férfiaktól, oly hü igaz 
barátoktól mint Ristics, Miletics és mások, irtóznak és a 
törökök lépére kerültek. Ennélfogva a következő inter-
pellátiót nyújtom be: 

Tekintette], hogy Andrássy gr. reform jegyzéke a 
magyar érdekeket közelről érinti: 

1. Kinek inventiója az interventio ? Tisza Kál
máné-e vagy Andrássyé ? 

2. Mily állást szándékszik a magyar kormány a 
fölkeléssel szemben elfoglalni s főleg hajlandó-e még 
néhány százezer menekültet ingyen ellátni és táplálni ? 

3. Mikor lesz hajlandó Tisza Kálmán Kisticscsel 
brudersaftot inni, a »Zásztavát« magyar hivatalos lappá 
emelni és Mileticset Deák helyére ültetni ? 

(Tisza Kálmán befelelvén neki, interpelláló föl
kelő lelapul.) 

IMIe b ú s t u l g*ta,tá.s -
(Authentieum.) 

I 

IDŐK a Duna vize az idén legelőször érte el a 22 fokot, 

a vészbizottság komoly intézkedéseket kezdett tenni. Wahr

mann Sándor, legbuzgóbb és legszorgalmasb tagja a bizottság

nak éjjel-nappal talpon volt s szünet nélkül Írogatta nevét a 

kiadott rendeletek és meghagyások alá. 

F. István uram később került sorba s megirigyelte, 

hogy W . Sándornak annyi dolga van, neki meg semmi. Csak ül 

s nézi. Végre már meg nem álhatta szó nélkül. 

— Hát én nem tudnék olyan jól alá irni, mint ez a 

Wahrmann ? — kérdé gúnyosan. 

— Tudod mit, Pistó, — felel Sándor az ő ismert héber 

fanyarságu édességével, — eredj a nemzeti bankba és kérdezd 

meg, kinek az aláírása jobb : a Wahrmann Sándoré, vagy a 

F. Pistáé ? — és aztán mindjárt meg leszel nyugtatva. 
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A Isz ó t p r o p ő s i t i o . 
— BÉCSI JELENETEK. — 

Ül Széli Kálmán a székében, 
(jtyün euy (dió feketében : 
— Azaz : csak az egyik ága ; 
S szépen néz rá Széli Kálmánra : 
„KII fagyok tYodjsiner báró, 
K íre küldetési iui rá ró 
A bank, hogj i a II ot( rtn un ro, 
Legyek önnél közbenjáró." 

„Majd meglássuk. Hagyja .U 
Tiszteli proposil iáil.'• 
Igj szóll Kálmán, 
VVoiliáner Ioiább ti11 mán. 

I I Széli Kálmán a székében, 
Más olló gyün feketében : 
— Azaz : ez Is csak egy ága ; — 
Szépen ránéz Széli Kálmánra 
„Én vagyok a Rothsehild báró, 
Csak magamnál közbenjáró.'" 

„Majd meglássuk. Hagyja csak itt 
Tisztelí proposlliói!.'" 

o>9 

Wodjáner Rothschildra ráles, 
Ös.;ze a kél báró már vesz : 
„Mindjárt váglak, sznrlak agyon — 
A magyarom nem hagyhatom !" 
Egyszer csak aszondja Rothschild : 
„Brnder, wanim sind nir BO vrild l 
Hisz egymáshoz valók vagyunk .' . . 
Ne vérezzük meg a nyakunk. 
Hiszen okosabban teszünk 
Hogyha szépen ölelkezünk. 

Bár egymásra fenekedünK, 
Csöppet sem árt az mi nekünk. 
Egymás mellett az élünkkel 
Minden baj nélkül férünk el. 

Hanem, ki k ö z é u k kerül 
Hegvagdaljuk emberül. 
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Házalap-szemle a korzón. 

KORZÓ-HÁZAK alapjának megvizsgálására ki nett) 
Qsa küldött mérnöki bizottság, e föladata teljesítésében, 
a következő eredménynyel járhatott volna el: 

Az 1. számú ötödfél emeletes ház zabra vagyon 
alapítva, mely kissé szokatlan talaj az alap-lerakásra. 
Export idején tehát a talaj jóformán kicsúszik alóla, 
ami a biztosságot épen nem növeli. Hasonló hatással 
volt szilárdságára azon körülmény, hogy talajának kie
gyezésével« utóbbi időben nálunk sokan és sokat foglal
koztak. Mindazonáltal az ár csapkodása eddigelé nem 
ártott neki s hihetőleg káros csak akkor lesz, ha á r-v e-
r é s s é talál növekedni. A lakók különben veszély idején 
a tető négy tornyára menekülhetnek, melyeket a Duna 
csak ugy érhetne el, ha fölülről jönne. *) 

A 2. számú négyemeletes börze-ház legkevésbé 
veszélyes alapra, papirosra van rakva. Valami nagyon 
szilárd anyagnak ez sem nevezhető. Legszilárdabb még 
az úgynevezett »papier maché,« t. i. mikor a p a p í r 
másé , de nem a magunké. Sajnos, hogy épen ebből ta
lálni ott legkevesebbet. Minthogy az épület csak a korzó 
szélessége által van a Duna tükrétől elválasztva, nem 
csoda, hogy az á r - l e j t é s igen közel esik hozzá. A 
jelenlegi árviz mindazonáltal aligha lesz rá nézve 
veszedelmes, minthogy e házat rendesen csak a kelet-ár 
fenyegeti, a szóban forgó pedig ezúttal inkább észak 
felől látszik jönni. A pinczékben ez idő szerint ugyan 
még viz nincsen, de mindazonáltal a pumpolás gőzerő
vel már 1873 óta folyton folyik. 

A 3. számú négyemeletes házkoczka vádra és 
hajlított puha fára van alapítva. Mindkét anyag együtt 
sem eléggé tartós arra, hogy a ház rajta meg ne üle
pedjék, kivált mikor nádfonatú székké vannak kombi
nálva. Mindazonáltal azt észleltük, hogy a fundusok 
még jó karban vannak és fundus constructus gyanánt 
tekinthetők, ámbár nem tagadjuk, hogy az egyszerű 
Thonet-rendszer helyett a bethonetirozás most igen czél-
szerünek bizonyulhatna. 

A 4. számú négyemeletes palota falai biztosítási 
kötvények által vannak összekapcsolva és igy nehezen 
veszthetik el a bilanezot. Erre azonban annál kevesebb 
szüksége van, minthogy az egész alja ugy van kifun
dálva, hogy csak emberhalálon és baleseteken nyugszik, 
ez a kettő pedig legbiztosabb dolog a világon. A pin
czékben azonban sok vizet találtunk, különösen az oda 
bőven beszivárgott maffersdorf-reichenbergi sörben, mely 
jobbadán zavaros Dunából áll. E nedvességet is mái-
évek óta szivják kifelé számos szivattyúval, de bizony 
csak nem akar fogyni. Ha tehát ezen épület meg nem 
áll, okvetlenül be fog dűlni. 

Az 5. számú ház mint fogadó, nem budapesti, ha
nem idegen alapon nyugszik, ami jelenben igazi szeren
cse, mert igy a viz ki nem moshatja gyökereit. A ház-

*) Hát a t. bizottság szerint a Duna tán alulról jön és Bécs
nek megy ? S z e r k. 

rend szprint a pinczéreknek meg lévén tiltva, hogy bor
ravaló helyett vízrevalót fogadjanak el, viz nem igen 
szivároghat be az épületbe; de ha ez meg is történnék, 
gondoskodva van arról, hogy bádogcsöveken kifolyása 
legyen a háztető felé. 

A 7. számú ház sem Budapesty-káz, hanem Lévay; 
Léván pedig most árviz nem levén, ezen épület iránt 
nyugodtak lehetünk. 

A 8. számú sarokház végre vasra van alapítva, 
mely a víztől legfölebb megrozsdásodik, de könnyen meg
tisztogatható ismét. A falak vízhatlan cementtel vannak 
vakolva, még pedig az uj liter mértékre szóló bádog-
cementlivel, mely a gipsz-cementnél sokkal tartósabb. 
Különben, ha a viz netalán a harmadik emeletig áradna, 
a lakbéreket gyorsan még fölebb lehet szöktetni és a 
lakók azoknak magasára menekülhetnek. Aggodalomra 
tehát itt semmi ok. 

Hires életmentők az ár napjaiból. 

Krcidinger Hubert, kőrajzoló, tavaly nyáron Bu
dapest térképét rajzolván kőre, a várhegyet véletlenül 
tulmagasnak árnyalta, mely magassága következtében 
a mostani árviz el nem lephette és igy valószínűleg 
számos emberéletet mentett meg ép oly ingeniosus mint 
emberbaráti hibája által. 

Czinege Marczi, borbélylegény, márcz. 2-án egy 
ur szakállát beretválván, gégéjét sértetlenül bocsátotta 
el ismét kése alól. 

Potyka Tóni, budai halászlegény, márcz. 4-én 
délelőtt egy hálójába akadt döglött macskát mentett ki 
a Dunából. 

Leberfleck Dávid, izraelita házaló, márcz. 1-én 
libát vitt a sakterhoz, hogy azt ritualiter levágassa ; oda
érve azonban nem csekély ámulatára észrevette, hogy 
az ő libája tulajdonképen nem is liba, hanem malacz. 
Erre aztán nem vágatta le, hanem elevenen eladta 
2 frton. 

Patvar Achilles, hősies lelkületű ifiur, márcz. 
5-én a szörnyen megáradt Duna partján sétálván, el-
gondolá magában, hogy ha most hirtelen beleugrik a 
vízbe, oda van. Ezért tehát elhatározá magában, hogy 
nem ugrik bele és csakis igy sikerült neki életét meg
mentenie. 

Kásás TerKa, soroksári czipászné,(czipó, czipász — 
ad normám: czipő, czipész) febr. 28-án egy szegény kár
vallottnak 25 krajezáron eladott egy czipót s ezáltal 
megmenté őt az éhhaláltól, melynek okvetlen áldozatául 
esik, ha két hétig eszébe nem jut eleséget vásárolni. 

Kmödy VérbÖlC8Ő, 1 napos csecsemő ur, febr. 
30-án éjjel 23 perczczel 2 óra után világra születvén, ez 
alkalommal igen csinyján viselte magát, ugy hogy anyja, 
kinek rakonczátlanság által életét veszélyeztethető, sér
tetlen maradt. Éljen a kis életmentő! 

MÁKCZK'S 12 1878. B O B S S Z E M J A N R ('). 

A i Z 5 a r t T i i v e i e t é k . 

Anna b e á l l P a n k á n a k s i( jy hozza a v i ze t a D u n á r ó l . 

" ' ff 

Rodics t ábornok 
F Ö L K E L I K - V E Z É R E I K Ö Z T 

Hodies. No, bratieskak ! A szultán ő felsége min
dent megígért, amit kívántatok. Most aztán letesszük 
a fegyverevicseket. 

Soesicsa vajda. Soha! 

— E j n y e a s s z o n y , de k ó k a i k e m é n y s é g ű a l enesed ! 

— H j a , a k u t v i z b e n m e g n e m fó\ a v e z e t é k b ő l mof j 

n e m s / a b a d m e r í t e n i . 

A m i n . t i t k á r k r é t á v a l f e h é r í t i a m a n c s e t l i j e t 

Rodics. De akkor üssönbelétek a rácz istennyila ! 
Haza küldjük Horvátországból a ti menekült atyafiai
tokat. Mi bizony nem tartjuk őket tovább. 

Paolovics Peko. Hát jól van. Fizessétek meg ne
künk azon ökröket, melyeket menekültjeink elloptak 
a töröktől, aztán letesszük a fegyvert. 



B Q 1£ S 8 % E M J A N K Ó. MÁRCZIUS 12 I 8 7fi. 

A Z Á R V I Z A L A T T , 

i. 

Gyáros. Barátom, az isten is megáldja,-jöjjön hozzám napszámba, kihalászni a Dunából hordóimat, 

szálfáimat. Adok napjára 2 ftot. 

Napszámos (a fogait piszkálva.) Nem én. 12 fto-n alul. Hála istennek, nem vagyok vele kénytelen. 

Be vagyok irva árvizesnek. Telik ebbül. 

I "áltozatolc I 
fl)un ^Leo gróf Ijeszédére egy szál pennára és egy kalamárisra. 

Ex ungve Thun Leonéin, 

lieden isi leicht — Thun ist schreach. 

Az absolutismus végelgyengülésben kimúlván, 

utána betegszik a dualismus. 

* * 
Az octoberi diplomának foetusa spirítusban élet

képesebb a 67-i kieggezkedés kölgkénél. 
* 

* * 

Tagadhatatlan lévén, hogy az absolutismus több 

államadósságot tud csinálni a dualismusnál, a logika 

javasolja, hogg takarékossági szempontból helyre állít

suk, m• rt tanácsosabb a más pénzét verni el, mint a 

magáét mcg'artani. 
* 

A ö'7-es államsz; rzödések helyeit ajánlatosabbak a 

Thun Leonini szerződések. 
• z * 

Minister elnök: gróf Leo Thunichtgut. 
* 

Concordato tes papedes crescunt. 

Mi az a talaj-viz? 
Ezt igy defineálta a legutóbb a vészbizottságban 

8 t u p a György ur : 
„Uraim! - - mond Stuna — a főváros f ö l ö t t oly 

nagy veszedelem l e b e g , mely ugyan most még a fold 
a 1 a 11 van ; de nem sokára irtóztatóan ki fog jönni.'4 

öljegyezzük ;;z utókor számára. 

MÁBCZICS 12. 1878. B ORSS Z E M J A N K Ó. 

A Z Á R V I Z A L A T T , 

n. 

Tegnap gazdag volt, ma tönkre ment, Háfczt\iz~árvizcst ki segíti? 

A „Bohemia" tudósítója Tisza Kálmánnál. 
_ . B:cs. márczius 6 . 

\ JíNTERWIEWOLTAM Tiszát. Igen derék ember; 5 láb 
(5 8 hüvelyk magas; mellbőségc 115* a centiméter; 
mélységét hamarjában kimérni nem tudtam. 

Mindazon szabályozás mellett, mit a fusio rajta 
elkövetett, még mindig árad belőle a szó, mikor leir a 
Bácskába és Polittal beszél; de sokkal csendesebben vi' 
seli magát Bécsben. Azt mondják : azért, mert ott force 
majeur-rel áll szemben. 

Előttem is elkezdett áradozni. íme, amit hamar
jában belője fel tudtam fogni: 

— Én, monda Tisza, nem gyűlölőm a németet; 
de határozott szeretettel viseltetem a csehek iránt. Nem 
tetszik tudni, hogy miként vannak a kedves Hablavecz, 
meg Trompák. meg a derék Zdrahál és Krahuleez, a 
kik az ötvenes években Debreczenben hivatalnokoskod
tak? Igen sajnáltam őket, mikor el kellett menniök. 
Azoknak már itt kellett vona meghalniuk nálunk. 

— Hogvan vélekedik excellentiád a keleti bonyo
dalmakról? 

— Én uram istenem! Tetszik tudni, azoknak a föl
kelőknek csak egy jó tulajdonságuk van, az, hogy sz l á 
vok . Hanem aztán, e/en kitűnő jellemvonás fejében 
megbocsátom nekik, hogy háborgatják kissé a törököt, 
ki békés szomszédunk volt; és 

— Elég, cxcellenz ; nem érek rá sokáig. Csak még 
egyet; igaz-é, hogy ön vissza fog lépni ? 

— Igaz; csak az bizonytalan még, hogy mikor. 
— Micsoda szivarokat szí excellent iád ? 
— Oh kérem! Szolgálhatok talán? — S felém 

nyújtja csikóbőr-szivartáskáját mely arany vitézkötéssel 
volt díszítve. Megnézem a szivarokat: Trabucco zu síé
ben ein halb! Excellcnz, kiáltók föl, öu á l'ordinaire 
szívja ezen ordinart ? 

— Igenis. 
— No, ha egyszer jó szivart akar színi, jöjjön 

hozzám. 
Tisza ekkor kezdte uti esizmáit levetni. Láttam, 

hogy egyedül akar lenni, s elmentem. 



A bécsi conferentiából. 
mm 

Tisza Kálmán. Hát kedves Wodiáner, nem látják 
önök, hogy az ország mily elégedetlen önökkel ? Nem 
látják, hogy a támadók nyilai mind önökre vannak sze
gezve ? 

Wodiáner báró. Hátha még megosztanék az 
é r c z - f ö d ö z e t e t ! Akkor volnának még csak ártal
masak ezek a nyilak! 

Széli Kálmán. Lucám ur, ön mikép gondolkozik 
a bankkérdés felől ? 

Lucám (szerényen). Én, excellenti ás uram? En 
sehogy. 

Széli K. És ön Pipitz ur? 
Pipit z (edázatos készséggel). Én, kérem alásan ? 

En tökéletesen ugy, mint Lucám ur, ki véleményemet 
e dologban körülményesen elhallgatta. 

* 

Simonyi. Nem értem, hogy mit hep-hepeziásko-
dik ez a Rothschild a déli vasút kérdésében? Mit köti 
mindig ahoz az optiót? Hiszen ez két különböző kérdés. 
Krisztussá ne legyen a zsidajának! 

Széli Kálmán.Az istenéit, barátom, ezt ne mondd! 
Mert ha neki nincs, nekünk sincs. 

1 H E A T R A L I A . 

,,A szerelmes harcsa," 
— Hattgoriko-zifclithiologué ivodalmi dráma 7 jólvviiánban. — 

ívta : gf. FÜCSI. 

S Z e I N é 1 Y E K : 

LL<;. STOCKFISCH, dölyfös halikrata. 
CARASINUS, az ő fia, demakrél hajlamú. 
HARCSIA MESSALINKA, grófné. 
KLISZEG SARDELLA, színésznő. 
CZA PA DOKLES7, marquis. 

CSUKA, titkárász. 
DTTOÍSTY, színész. 

Biilietbcli ikrát:'cin heringek és halesikok. Vizszinhely: 
l'áris. Idö : 1730—1876. Kezdete 10-kor ; vége 7'-kor. 

1-sö f ö l v o n á s . 

C s u k a . (Félre beszél.) Ezeket a magas születésű stoek-
tisokat föl fogom falni, mert én az elnyomott nép fia 
vagyok. — Maiquisur, itt szüret van. A szép és gazdag 
Harcsia Messalinka grófnő. Carasinus hg. szerelmes a 
kis Sardellába. Hé ? Voyons! 

C z a p a d o k l e s z . Te pimasz ! Hogy mersz velem fra-
ternizálni ? A terv jó. Úgyis u s z o m. (Megöleli.) 

f ö l v o n á s . 

Hg. S t o c k f i s c h . Fiam, a stockfischek ősi faj. Fo
g a s o n függ őseid kardja. Fön kell tartanod a nemzet
séget. Harcsia grófnő, fiam az öné. 

H a r c s i a N i e s s a l i n k a . ()li, csókolom kegyes uszányait. 
C a r a s i n u s . Jamais! Potius todtschlagen. (Elúszik.) 
HarCSia (pisztrángatódzásba esik.) 
Hg. S t o c k f i s c h . Ha nem volnék néma hal, elordíta

nám magamat apai felháborodásomban. Oh, szegény ős 
ŐSZ fejem. (A komornyik figyelmezteti, hogy nincs neki.) Vagy 
Ugy i (Kivezetteti magát.) 

3 - l k f ö l v o n á s . 

S a r d e l l a . Sem apám, sem anyáin. Már korán besó
zott a sors és hajtott világgá. Innen sóhajtásaim. Ha 
Carasinus berezegem nem volna, rég a szárazba ölteni 
volna magam. 

C a r a s i n u s . (beúszik) Sardellám! 
S a r d e l l a . Carasinom ! (Uszányai köze rohan.) Hadd 

csüggjek édes kopoltyudon hal álom napjáig. 

1- ik f ö l v o n á s . 

H a r c s i a . Te sentimentalis sardella vaj! Herczeg 
köll neked? Az ő fehér kenyerére szeretnéd rákenni 
magad ? A herczeg az enyém ! 

S a r d e l l a . Oh, ma mére ! 
H a r c s i a . Volt is neked. 
S a r d e l l a . Goromba! 
H a r c s i a . Az vagyok s ez büszkeségem. Hálódat 

kiveted az arany hal után ? Madame, ön hiába kecse-
getteti magát, hasztalan tárja ki heringerlő bájait — 
czigányhal nem lesz stockfisch sohasem ! (Eificzánkoi.) 

3-ik f ö l v o n á s . 

H g . S t o k f i s c h . Az én fiam és messalliance ? Ez ne
kem nem lehet allezáncz! Ki^/codom ! 

K o m o r n y i k . De berezegem ! Az uj kor, a haladás 
elvei. . . 

H g . S t o c k f i s c h . Haladás ? Nem adok ily halat egy 
sevizai sardellának. . . soha! . . . Ab, beteg vagyok. Ho
zass aczápát . . . mondok apáczát. 

S a r d e l l a (mint ápoló irgalmas nő jelen meg.) Her
czeg em! 

Hg. S t o c k f i s c h . Ön az én apáczolóm — mondok ápo
lóm. Eu kiveszem önt a varsából — mondok a zárdából.. 
Oh, szegény öreg fejem ! (A komornyik ligyelmezteti, hogy 
nincs neki.) Vagy Ugy ! (Ágyba fekszik.) 

O-ib F O L T O L T Á S . 

H a r c s i a . Apácza ruhába furakodtál az öreg her-
ceghez? Megöllek, felfüstöllek, besózlak, megeszlek! 
(Kihúzza a tört. Sardella szökik, Harcsia utána s belekergeti a 7-iU 

»* íölvonásba.) 

7 - i k f ö l v o n á s . 

H a r c s i a (folytatja). . . megeszlek, fölnyársallak, szét-
apritalak, mert mindig gyűlöltelek te gyűlölt alak. 

C a r a s i n u s (beúszik.) Sardellám ! 
H a r c s i a . Herczeg, hagyja el Sardellát s szeressen 

engem. 
C a r a s i n u s . Gyerek beszéd! 
H a r c s i a . Ha el nem vehet, legalább amúgy . . . íva 

kodjunk. Ön fejét rázza? . . Hah! . . 
H g . S t o c k f i c h . Micsoda lárma ez? . . Ruhig! . . . 

Ah, fölépültem 8 eszerint nem sokára meghalok. Sze
gény ŐSZ fejem ! . . (A komornyik figyelmezteti, hogy nincs 
neki.) Vagy ugy ! De van egy rosz fiam, ki szégyent hoz 
Ő S Z LÉ vagy ugy 

C a r a s i n u s . Apám, bocsáss meg! 
Hg . S t o c k f i s c h . Sajnálom, de nem lehet. Mit fognak 

mondani meghalt őseid ? 
C a r a s i n u s . ()h apám, hisz az valamennyi már néma 

mint H hal. Bocsáss meg! 
H g . S t o c k f i s c h . Inflossiblc, mon cher fils. 
K o m o r n y i k (az ágy függönyei mögül kiveszi a kis halcsi-

kot.) Herczegem . . . Carasinus fia, a legifjabbik Stock-
IIMII . . . milyen herczig! 

Hg . S t o c k f i s c h . I Kiérzékenyüi.) Mon cher petit fisch! 
No . . . legyetek egymásé! (Áldásának tejfölével leönti őket.) 
Caviárrol álmodtam . . . mais — érjük he ikrával. 

H a r c s i a . Gyalázat! Pikkelyeim borzongnak bele. 
Nyársam, beléd szaladok! (Megteszi.) 

D u p o n t y (ahohócz.) Ez is előbb sül fel, csak aztán 
kerül nyársra, ha ha ha! 

Publ ikum. Bravó, bravó! Szerző, szerző! 
Szigeti Jó sef. A gróf ur nincs jelen. 
Szerző . Dehogy nincs. Plaudite amiéi, s. v. p. 

(Függöny lefordul.) 

i * 
A » Szerelem harezá«-ban az öreg herczeg a fiatal berczeget 

inti, hogy tekintse agg korát és — f e h é r b a j á t. 
M inda kettő pedig — fehér parókában volt. 

* 
Midőn Istófriczi a »Sáb a i k i r á 1 y n ö« egyik próba* 

ján látta, hogy ebben az operában csupa zsidó játszik, igy kiál
tott föl : »Hiszen ez nem G o 1 d m a r k. hanem T a n d 1 m a r k !« 

* 

A »wiuiItori v'uj n<7£«-ben Vilma oly hamisan énekelt, hogy 

Köszeghi ijedten leszaladt a színpadra. 

— Az istenért, nagysád ! Mit csinál ! Hiszen é n éneklem 

»Fo/*taffot.« Erre a viezre Vilma elájult. 

* 

Ujházy szorgalmasan tanulja Jókai »JfIfton«-jábart a czim-

szerepet, még pedig leragasztott szemekkel. Ez több a buzgóságnál, 

ez már v a k buzgóság. 

A múltkor egy kritikus azt mondja Ujházynak : 

— Barátom, ebben a darabban nem fogod tapsolni látni a 

közönséget. 

— Majd kinyitom a szemem ! 

— Még akkor sem. 

(»Ordög Róbert* előadása után.) 
— Látod, barátom, most Perottit elvitte az ördög. 
— Nem eléggé. A holnaputáni szinlapon megint rajta van. 

* 
A •Sdbai lclrály>io«-ben üdry »Salamon«-t fényes tökéllyel 

fogja énekelni. Csak egytől fél: nem fogják elhinni neki, hogy 
bölcs. 

* 
Ez a Kassayné oly szép mint A r i a, hogy szinte kedvet 

kap az ember elénekelni. 

Az istenfélelem is jó valamire. 

3W »K.ELET NEPE^ tiltakozik az ellen, hogy a debreczeniek 
^ színpadra hozzák »Jézus Krisztus történetét.* Az »F1-

lenöi« találgatja e tiltakozás okát, de nem tud rájönni. Az igazi 
ok ez : A »Kclct Nepe« fél, hogy a megváltó történetének 
színre hozatala által az egész világ meg fogja tudni, hogy mi
ként lett a H a l á s z b ó l a p o s t o l . Ezen titkot pedig a 
szélsőjobb ji r ó f é t á j a magának akarja megőrizni. 

Y i d e k i trojnToita.. 
Kis-K mi-Halas, márczius 9. 

Tekintetes fő redector ur ! 

ijV/í IUTÁN a dolog ugy történt vala, hogy a kis-kun-halasi 
•vth főt. plébános urat, kit az irigy doctorok javasságáért mint 
kurázsiét bémondták a nemes kormánynak, lévén a főt. urnák 
biztos medeczinája az i j e d t s é g r i i l : a belügyminister ur ő 
excellentiája orvos inasból egyszerre nemcsak orvos legény-
nyé szabadította föl, de remeklő orvos mesterré is megtette; 
s most annyira föl szaporodtak uj hivatalával az ő különféle 
dolgai, hogy e mellett alig van érkezése a mindennapi kis mi
sére, a vasárnapi prédikáczióra, de különösen a sok temetést 
már éppenségesen nem győzi. Alázatosan kérem hát a fö-rcdek-
tor urat, ne terheltessék a püspök uraknál, kikkel ugy tudom, 
hogy igen jó lábon áll, (Azon ám! S z e r k . ) kieszközölni azt, 
hogy a kis-kun-halasi plébániára fél kouimenczióra plébánosnak 
engem tennének meg. Az egész mise már pajzán gyerekkorom
ban a kis ujjamban volt, prédikálni meg hogy ne tudnék, mi
kor már 29 esztendeje, hogy mindig én harangozok be a 
hiveknek, a temetést meg különben is elvégezném mint a plé
bános ur maga, de meg neki most már ugy sem illenék a saját 
halottjait temetni. •— a hitbuzgóság pedig rengetegül belém 
ütött — szóval egészen rá vagyok a szent hivatalra teremvei, 
a hasam is inegvóna hozzá. 

Alázatos tisztelő szolgája 

K o t n y e l e s S. V e r e • «• i 
kis-kun-lialasi harangozó. 
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LEVELEZÉS 
Kedves bóratom Borszem Jonkó! 

J ^ Z T ALVÁSOM az ójsagokban, hogy volomi S a y o u s 
ÖCS nevezető fronczin melnmed bemototott a fronczia 

Akadéminak az An-Jou házból szármozó Róbert Káról 
ós Lajos történetét. 

Figyelmezem önt, hogy ez sojtóhiba; ez bizemo-
san azt okorja mondani, hogy »hemotota An Jud házá
ból származó P o s n e r K á r ó l L o j o s történetét. 

Nem mintha o feltőnést keresném, hanem csak a 
világtörténet rectificátionjára figyelmezem önt erre. 

llinen mein reich sortirtes Láger in der Rastrir-
branche empfehlend, morodok 

P. K. v . L. 
weltgeschichtliehe Person. 

CSODAIIOG A KATÍ. 
— Magyar újságírás. — 

(»IFon« márcr.X.) 
» . . . . A posta- es vasúti igazgatók is a közigazgatási 

bizottságban ki fognak domborodni.« 
Ez nyilván gyöngéd czelzása a »IIon«-nak arra, hogy 

üök is lesznek posta- es távirdaigazgatók. 

(»IIon« febr. 10) 

E számban Szomor Károly urat ütik agyon, aki az egri 
» Népbarát«-ba ir »purgatorikus« leveleket. Az ismertető, mi
után apróra kimutatta mennyi badarság foglaltatik e czikkek-
b.ui, igy végzi mondókáját: »Ugy hiszem, elegendő ezen Ízetlen 
s z a m á r s á g. Ex ungue l e n n e m.« 

(A »JIo)i« irja :) 

D" Agoult grófnénak egyik leánya Liszt Cosima, » e z 
i d ő s z c v i n t « Kiebard Wagner neje. 

* 

— A „dl y ö r i K ö z 1 ö n y" febr. 21. számából. -

A »Borsszem Jankó« czimü gunylapot valami dévaj 
kópé szörnyen f e l ü l t e t t e . Legutolsó számában lapunkról 
két helyen is megemlékezik s élczclödik a lapunk febr. 3-iki 
számában megjelent tárczaczikkre s abból mutatványt is kö
zöl. E tárcza a Calico bálról szól, mely febr. í)-én tartatott meg, 
és igy nem a bál referádája volt az, hanem a tárcza írónak tré
fás elmefuttatása, melyben álmát irja le. Az élczelni akaró lap 
vagy annak egyik csatlósa persze nem vette ezt észre s a tré
fás dolgot komolynak tartotta. Ez bizony felsülés. A másik 
tárgy, melyért reánk élczelni akar, egy kis ártatlan nyomda 
hiba volt, melyet bizonyára minden olvasunk az első pillanatra 
észre vett, csak a hirhedt élezlap böngészője nem. Egyébiránt 
köszönjük a megemlékezést s amennyiben az egészet csak 
reclamenak tekintjük, szeretnők tudni mi jár érte, sőt az illető 
közlőnek érdeme szerint való tisztelet diját is kiutalványozzuk.« 

íme, igy ölelkezik a tudatlanság a neveletlenséggel. 
C a n o v a helyett » C a s s a n o v á t « irni: ez > nyomda-hiba.« 
11a ki az olympusban » k a r y a t i d e k e t« lát s ezeket bájos 

istenasszonynak véli: az álomlátó. Ila ki a »chaínc«-t kétszer 
egymásután nyomdahibitja el »chéen«-uck, az elmésséget kö
vetett el. Narancsfák czitromne Ivét szürcsölni : pajzánkodás, 
és a t. 

A »Gry. K.« számlát kér tőlünk a kedves rcclameért. 
Pénzét nem kérjük ; sőt költünk még rá. Egy odavaló honbírt 
fölbéreltünk, állítson be a »(iy. K.« szerkesztőségébe s két 
óráig vesse meg. 

* 
— Nyelvészet. — 

(A »k o p p a n t ó« 7 nyelven) 

Magyarul; kappan tó. 
Németül: 
Olaszul: 
Franczidul. 
Latinul: 
Spanyolul: 
Oldhul: 

die koppanten. 
i coppanti. 
les coppantes. 
coppantones. 
los coppautados. 
coppanl nini. 

(Aki még többet tud, tartsa meg magának.) 

— Nyelvmesteri nyelv. — 

TI (') N T G S B E R G M Á R K 
A 

f r a n c z i a n y e Ív ma g á n 1 a n i t. ó j a, 

» T a n m ó d j a , mely általános tetszésben részesül, a 
sajtó által sikerrel lőn fogadva. Nevezetesen : A » Pestet- Lloyd* 
82. sz. A szerző oly t inmúdot követ", melyet elméleti-gyakor
latinak szoktuk megnevezni ; több elmélettel Irr mint az Q 1-
1 e n d o r f fé. Gyakorlati része alig különbözik attól. Mint 
tankönyv leányiskoláinknak különösen ajánlnók.« 

* 

— Oláliul vagyunk már ! — 

A Suhr lovarkörének pénztáránál ilyen beiepti jegyeket 
váltunk. 

Circul Suhr 

Sta! n numerotatu No. 12. 

Ugy látszik, néhány bilét a nyakára savanyodott a ru-
munyok közt. De azért merne csak Suhr ur Bukurcstben ma
gyar bilétet árulni ! 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Eres', G. I . Onnan nem telik most egyéb mint csodabo

gár ? De azért közöljük, mert. mulatságos. — IJarbarossa (R ó c s) 
Kérjük lakását tudatni velünk. Ugy látszik, m á s o d i k külde
ményünk is odaveszett. — L.-háza, R. A »M. B é r e z i na p-
t á r a igenis elfogyott; még kevés (70 — iO) péld. maradt fen az 
55o0-ból. A kiadóhivatalhoz kérjük fordulni. — Peri L. Az egyi
két. — Tlieoiil. Biztatásai, bár reményeinket nem növeld velük, 
kellemesen hatottak ránk. Amit szerény tehetségünkről tVHlesz, az 
talán több, mint amennyinek, főleg első kísérletre, meg tudnánk 
felelni. Ha hosszabb időre vehetnők alapul, ha minél gyakrabban 
bocsátkozhatnánk az rdekes tárgyba, ön is megelégednék velünk. 
A többi kéziratról a jövő számban. 

FELELŐS SZERKESZTŐ : C S I ( I<; IFCL I F< >ltf*. PERCNCZIEK-TERA 

E T E K . 

r . H a n 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

gy^Sy^ gyökeresen fényes és tartós siker biz
tosítása mellett mindennemű 

T i t k o s 

betegség 
l i I i l ö n ö s e n 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig, d. u. 3 

órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 
Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a., 

kigyó- és városház-uteza sarkán 
(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

H P Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik es a avóffyszerek inestiildetnek. 

%& JLJt Jk JkJk&JLJkJL 
gfl A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

5 Idült Tan Kezdetleges titkos Merteiét 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

1 Dr. Emsz t Xj. 
£ • Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

j a lépcsőn. 
$ | R e n d e l é s i i d ő d . e . í o t ő l 1 3 - i g , d . u . 
5 1 - 5 O r í U g . 

*A E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ERED" 
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 

^ AZONBAN a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
1 meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 

M késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
1 deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

M A legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
H jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
F" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

rend oly 
16 ff§ 

ír 

Ingyen és bérmentve 
szétküldetik : 

Bibliographie <los 
ouyrages consacrés 
aux lViiimes el á 
l'amour, 

a német és francia erotikus 
irodalom érdekességeinek 

jegyzéke. 
Megrendeléseket elfogad 

Eotter és társa hirdető irodá
juk, Bécs, Riemergasse. 

? T ? T T T T ¥ T ^ 

etekít 
(nyavalyát) levél ut

ján gyógyit Ur. Ki l -
l isch, specialista or-

vos.Neustadtban 

D r e z d a 
(Szászország) 

Már S»»0-nél t5bb beteget sikerrel 
gyógyított. 

3 . JSIVITOTT LTIIICLÍIÍÜ. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Dr. I l l l l f I , 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedve ért boneztani ábrákkal van ellátva, MINDEN 
KÖNYV KERESKEDÉSBEN kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L, kwttnwm orvos, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

S. Javított kiadás. 

m<> o <y <><><> <> <> o <> o <> <> <y <> <> <>i 
v Legyezők nagyszerű választéka, l>i mtnerfl 6rias legyőzők, 

melyek a napernyőt is helyettesitik, 
nagyságukhoz aránylag, bathzt kel
ni böl simák 1.30, 3ft , te8!vényekkel 
1.80—5 frtig, selyemből simák 2.30, 
12 frtig, festvenyekkel 2.80—30 ftig*. 
F n l e g y e z ő i t változatos uj nemei 
35 krtól 5 frtig. Párisi báli legyezők 
1.20 krtól 35 frtig. Bagariabőr legye
zők 11—15 frtig; Valódi teknönchéj 
legyezők 13 - 3 5 frtig. Elefántcsont 
legyezők 11—30 frtiir. Eredeti chi-
nai legyezők 25 krtól 30 frtig. — 

f l o k r f l a l c s í j e z i i k 1 80—8 ftig. Uj töralaku legyezők 1.80 - 8 ftig. 
I . e s y o z ö - l i o r g o k (Chateleinek) 50 krajcártól 7 forintig. — 
BMP t j < l i v a t i i I i í ; i a : y - ö v e k , 1 torint 60 krajcártól 12 forin

tig, és igen ked»elr, uj hölgyövt.iskák 2 forint 25 krtól 15 frtig. 
l ' j r u a a n y h ö l g y r i i l i n - m c u l o k , mely szalagoi 

n^r helyett a hölgyek ruháira varrva, azokat 
pás ellen mentik. M é t e r j e 5ÍO k r . 

alzsi-
nedvesség és ko-

Napernyők. 
Kiseub-uui; vobb, olcsóbb éh finomabb, ct-mkil uj nemei, jutányos árak 
m e l l e t t . — ' É n t o n t < a s , s i i m i nngy n y f t i i i i n p c r i i y o k 
l ' r i n a p e r n y ő k kiullitásukhoz aránylag 1.80 10 trtig. 
•ff "1 alpacca-szövetből ft. 2—4.50, selyemmel bevontak ÜlSfirllVOJi 4.(30—10 frtig, legfinomabb 12 bordás 7 .50—lo ftig. 

* L K ' W I * V Ö M S E R A K H A R R T , B<»T X.VTUIAIIT h u n í l -
l i n t ó u l i e s e r n y ő 11—15 ttig. 

M , 1 *L 1 1 m i i i i l e i i y o i i U o l t i a t o n e m e i : gyermek-bStaDOtOJS és
 finbotok25-70 kr., természeti fabotok 2o krtol 

M W V M W W V V U 2 l r t 5 ( ) k r j _ ( 1 i e g á n S a b b kiállítású botok 1 frttol 
lovagló-, dohányzó (csibuk-) botok 2 ft 50--1 

frtig dús változatosságban ajánljak 
Budapes-ten 

Dorottya itrii 2. 

T ö r (stilétes) b ú t o k 1.80—15 

K ÉRTESZ és EISERT 
ik gyorsan telje.-ntetnek: Árjegyzékek, b e n n ü l v e . írásbeli megbízd 

; <y <> <> <> <> <> <> <> <> < y <• < y < y < y 
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gazdagság* íorrása 
tagadhatatlanul a mathematika tanára, Orlieé Rudolf — 
Berlin SW., Wilhelinstrasse 127 — játékutasitásaiban le 

hető, melyekkel én igen rövid idö alatt 

||ggr- 1200 frtos ternót 
nyertem. 

BZEG id, 

L é g i t 
1000 
1000 
1000 
1000 

100 
100 
100 
100 
100 

>b egri szőlővé 
db. sima vessző kék-kadarka frt 4. — | 

„ gyökeres 
» sima 
» gyökeres 
» gyökeres : 
» sima 
» sima 
» gyökeres 
» gyökeres 

kék-kadarka » 
fehér-frankos » 
fehér-frankos » 
fekete-oporto » 
fekete-oporto » 
lúgosnak vegyes 
szinte szint 

1 2 . - 1 
6 . - T 

15.-
6.— 
1 .— 
1 .— 
3 . — 

I-sö rendű válogatott 
csemegefajok megnevezve 8.-

Az itt jegyzett szüllü-vc sszök a legnagyobb mennyi
ségben vannak készletben, azért megrendeléseket '/3-rész ösz-
szeg előleges beküldésével jó előre megtenni kérem, hogy 
annak idején rendeltetése helyére érkezzenek. 

Saját termelésű vörös borokat minden időben tetszés 
szerinti edényekben jutányosán ajánlok. 

Eger, 1876. márczius 10-én. 

S i r A n t a l 

kereskedő és szőllők birtokosa. 

R u g a n y - g y á r t m á n y o k . 
T l / . m c n t e 8 e s ö ö l t ö n j - ö l c . '//i'/'/'M'f/'yp. Bő fekete, mir.dUét oldalán hordható kabát 

éf/'A barna béléssel, ujjakkal ca fejfedővel, 
f//7, 3 8 ' 42" 46" 501; 54_^ hosszú 
'f/fk frt 7 .5 ' , 8.—, 8.8ÖT~ 9.5Ó, W.ftO. 
ff/A Erős fekete kocsiz ó-köpeny, ujjakkal és fejf.-

f dövel, 46" 50" 54" hoss/u 
frt IS.—, 13.MÍ 1 5 . -

F l e f f a n a f«'LI«r éa v i l á g o s kül<->«'jii 
ö l t ö n y ö k (>H k t f n e u y e k 15 írtióI 30 friig. 

L o v a g l A a i l á k a a A r f e d o k pírja frt 3.50, 
gonibnln; való rugany-kamnsnik párja 3.6U—4 fiig. 

M a w OH f i a legjobbaknak bi/.o yult l o i u l o -
n l IRYORIIM'k**optato B á l i k é i , eredeti d j -
bo/b.ui kelécikével frt. 1.— > 

V í z m e n t e s r i i ^ a n y á g y b e t é ' I 
t e k g y e r m e k e k é a b e t e g e i k s/ .á M 
• i i í t ra , nagyságuk szériát 9 i Kr., frt Jĝ  
1.50, 1 80, 2.25, 3. - 3.75 / M 

A n v a - i n e l l v é t l ö k db a 11—80 kr. / 
A n y a - t e j f e j ő u SÓ kr, frt 2.20. I I 

K t t r t e a l a k u , mii ,v<»i) i> a l l ö - '£ \;h 
v e t - f'H a n y a m é h f e c s k e n d ő k 5 
nagyságban, frt ü.5 1, 2.75, 3 .—, 3.75, 4 51. 

^ «i I l y a l a k ú k i s s e b l ' e e s k e i u l ö k 40, 75. 90 kr. 
ti ' « , c r í : S z h a l l j n s a l l ö x e l M ' l y s f i f i ) f «.«•«.-

1 1 ^ k e n d ő k frt 3 00, 4.— 4.50. 
I . í g j r e l t ö l t h e t ő r n g a n y p á r n a k , fej

párnak 4 . 5 i - 8 frtig, gömbMyü es szegletes ülö-
párn-iK 3.7 » - 8 frtig, nyakkoszoruk, pidettek stb. 

V i x c l ő - e d é n y e k , v i z c l o - r c c i n i e n s e k 
hólyaggvengeségbeu s/.enved'k s (imára, s egyéb 
sebészeti eszközök, minden nagyságú r u g a u y -
l a b d a k es sok egyéb tárgyak. 

t r e l i r i g t e s t v é r e k lerliuí gyógyszeré
szek és udvari szállítók g y e r m e k e k f o g z a -

s a t e l ő m o z d í t ó v i l l a n y o s b á r s o n y n y a k s z a l a g j a i 
hathatósnak bizonyult találmány, mely enyhíti a f íjdalmat, és si-
ki re?en eliávol tja a nyugtalanságot es foggőrcgöket. Darabja 1 frt. 

KERTÉSZ é s ÉI8ERTŐ». 
íasbeli megbízások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzékek bérmentve. 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

kézi-bóröndök 
irt 3 . 2 0 - 2 5 

Nagy 
bőröndök. 

5 i o l r u l i . i l 

Kalapdobozok 
Uti evokeszle 
t.k, tentatar-
tok. tükrök. 
Esernyő- és 
tot tokok. 

Plaid szijjak. 
Szappan- és 
kenócs-sze-

bnciék. 
F j i i e u ii 

A n g o l 11> \ a g L ó - n j e i 

Rajzokkal ellátott árjegy

zékkel s.ívesen szolgálunk. 

Minden nngyságu 

f u u t l - l & t l & l c 
hölgyek és urak részére 

írt 4.20—40 frtig. 
t n k v a l ó n a g y n t i k o s a r a k . ~ 

~~~ Ufi t e k e r c s e k 

Tökéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á k 

t o i l e t t e k é s 
- z e k r e n y k e k | 

Epen most jelent meg 

AZ A T HOIIUR 11111 KÖNY V K IADÓ-LI I \ A I N hí ha n 

Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

f I l l H - l f 

Mindennemű kitűnő 

es l o v a g ' ó - e s z k ö z ö k 
igen dus választékát ajánljál 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapas t . Eoro t tya-

N01 e s fürdd-
kezi -táskák. 
U'i ivópohár 

es k u l a c s 
Uti s z i v a r t a n 

Revolver 

Rugany esóöi-
töny s köpeny 

> I a i d - n i l i a - l c k e r e s e k . 
a frttol €0 frtig. 

í r á s b e l i 
m e g b .• 1 -- • • i, 
kellő tigyelem-

szkőzöltetr. 

M T 363T 

cz. közön-ég külőnő 
m. k 
szaba 

KÉZI BONNIIBI!, 
16 18 2.) ti • 

f-t 8.40 9.80 11.20 1J.60 

Minden nagyság, 
u t i - i a s k a k 
1.80—10 frtig. 

Vállba függeszt-\ 
lő táskák. Qj 

Uj p a t e n t n a d f o n a d é k b ö r ö n d n e m e t . 
\ a i r . > n i : K o s a r a k 

2 i 30 4 0 ' 
frt 35.— 40.— 4 5 . — 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

IRTA BULLA JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

E müvei nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leánj' lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is ' 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö
vetkezményeiben. 

t o v á b b á 

ÖN ISMER n m 

Irta 

G r . SZÉCHENYI ISTVÁN. 

(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr-

Elöszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muukáját közrebocsátjuk , tá
jékoztatásul szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ő azj 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Önisme
retiben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
hlyütt a tárgyak is ugyanazok,-
melyekkel a »Blick« foglalko
zik. Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szeli 
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be
cset akarnánk is neki tulajdo
nítani ; ragyogó emlék ama sö
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el
méjében, a hazafiak szivében. 

P e v e r i l L o v a g . 

R e g é n y . 

Irta W A I T E R S C O T T . 

Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károly angol király viha
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásáért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz
tán történelmet iró száraz ada
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretébe foglalva, a kort 
mozgató eszméket személyesiti. 
Az angol történet e sötét kor
szakának ecsetelésére csak mes
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walter Scotté. És e regé-
n3Te ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magyar olvasó közönség a 
hírneves szerzőnek műveit ed
dig csakis hirnevök után is
meri, (ez még csak második re
génye, mely magyar orditás-
ban jelent meg) és minden
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis
merkedjék. 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 
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